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В связИ с расшиРениеМ переводческой деятельности в современЕую эпоху
задача осознаниrI сущностных характеристик этого вида деятельности, ее
концегrryiшизациИ приобреТает особУю актуЕrлЬность. Более того, решение данной
задачи должно способствовать совершенствованию самого процесса подготовки
переводчиков, повышению эффекгивности уrебного процесса и повышению
общего качества перевода. Именно исследованию способов концепту€tJIизации
перевода посвящеНо диссерТационное исследование Щ.Г.ШатшIова. Двтор ставит
перед собой цель выявить способы метафорической концегIтуапизации перевода,
из)чить смыслы и фуrпц"" метафор о переводе, установить культурную
специфичность и потенциirльнуЮ универс€tльностЬ отдельных метафор и их Iрупп.
Вполне очевиднО, что для решения поставленной задачи Щ.Г.Шата.llов избра-ll
необычный метод, а именно: исследование метафоризации существующих
представлений о переводе. Сочетание поставленной цели, используемого метода
исследования И объекта исследованиJI, который ранее не подвергiшся детаJIьному
из)пrению, свидетельствует О несомненной актуальности проведенного
исследования.

Помимо выявлениlI метафор о переводе, созданЕых на русском и английском
языкаХ с XVI века дО настоящегО времени, автор предлагает собственную
классификацию метафор на матери€tпе метафор о переводе, обосновывает
зависимОсть процессов метафоризации от специфики текстов, в которых метафоры
используются, определяеТ потенциitльIryю универсtшьность и культурную
СПеЦИфИКУ ЦРУПгr метафор. Все это определяет паучную новизну представленного
диссертационного исследованиrI.

Щ.Г.ШаТаЛОВ систематизирует теоретическое и дотеоретическое знание о
переводе, вырiDкенНое прИ помощИ метафор, обосновывает значимость метафор
как средСтва нау{Ного И донаучнОго познания, аныIизирует функции метафор и
фаюоры, определяющие их культурн}то специфику. Именно в этом состоит
теоретическая зЕачимость работы !.Г.Шаталова.

РезультатЫ проведеЕногО !.Г.Шаталовым исследованиJI, несомненно,
расширяюТ дидактиЧеские возможностИ современного переводоведениrI,
отIФывitют путь к нахожДению новых приемоВ донесениlI переводческого знаниrI
до будущих переводчикоВ И формирования у них профессионЕtпьного
переводческого мышлениrI. Таким образом, даннuI работа имеет несомненную
практпческую значимость.

.Щ.Г.ШаТШrОВ последовательно решает сформулированные во введении к
работе задачи, следуя безупречной логике и выстраивая совершенную композицию
работы. В первой главе автор создает прочIIую теоретическую базу лля своего
исследованиrI, осуществляя обзор существующих работ о метафоре. При этом
автоР увереннО ориеtIтиРуетсЯ В существУющих, довольно многочисленных,
теориrЖ и концеПциrIх, в частности, рассматриваJI возможные взаимодействия
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ТеОРИи концептуаJIьноЙ метафоры с теориlIми, созданными после 1980 года,
существующие классификации метафор, анапизируя функции метафор,

Рассмотренные в работах предшественников, выделяя кJIючевые слова,
используемые для созданиJI метафор о переводе, и рассматривuul факторы,
влияющие на создание метафор о переводе.

Вторая и третья главы содержат пракIическую, то есть наиболее значимую,
часть исследования. Исходя из того, что еще до формированиrI концептов и их
категоризации в человеческом сознании формируются доконцепту{Lпьные
структуры, пространственные <образы-схемы>>, Д.Г.ШатtLпов рассматривает
образно-схематические метафоры перевода. Автору удапось выявить наиболее
частотные схемы, но которых основаны метафоры о переводе. Попутно
Щ.Г.Шата,тов укttзывает и на функции соответствующих метафор, и на их связь с
сУщностными характеристиками и особенностями перевода как деятельности, на
обусловленность процессов метафоризации характером источника метафоризации,
леЖащего в области переводческого процесса. Несомненно, выявление основных
схем, лежащих в основе метафор о переводе, и их значимости способствует более
четкой систематизации знаний о переводе. Важно отметить один из выводов, к
которым rrриходит автор: метафоры, основанные на образах-схемах, представляют
перевод как деятельность, направленную на получателя. .Щанный вывод
подгверждает особую продуктивность коммуникативнб-функционtшьного подхода
к переводу (учитывающего потребности получателя и инициатора перевода),
пол)п{ившего рtlзвитие в современном переводоведении.

Третья глава диссертационного исследованиJl rЩ.Г.Шата-llова посвящена
исследованию метафор о переводе, в которых пространственный образно-
схематический компонеIIт не представлен или не игра9т существенной роли.
Источниками таких метафор являются концепты, оц)iDкающие естественные и
сверхъестественные процессы изменениrI, сохранения и копирования;
межJIиЕIностные и социtшьные процессы; искусства, ремёсла и технологии. В
данном случае автор снова обращает суryбое внимание на функции подобных
метафор и их роль в раскрытии, осознании и обозначении сущностных
характеристик перевода как вида деятельности.

Значrательное внимание в представленной работе удеJIяется рассмотронию
такого свойства метафор о переводе, как их интертекстуальность. Это свойство не
просто постулируется, но и выявляется как ранее не отмеченное для метафор о
переводе, более того, в работе раскрываются факгоры, обусловливающие
интертекстуtLпьность метафор ука:tанного вида.

В результате проведенного исследования !.Г.ШатаJIов приходит к вполне
обоснованным выводам:

1) Метафоры о переводе структурируют переводческую концегIту€шизацию
перевода и являются неотъемлемой частью переводческих метатекстов,
выполIUш когнитивную, коммуникативrгуIо и металингвистическую

функции.
2) Метафоры, используемые в переводческих метатекстах, обладают

своиством интертекстуЕtпьности.



3) Наиболее универсчtльной для
метафор о переводе,

всех культур цруппой метафор, в частности
являются метафоры, основанЕые на

о переводе определяется как средой
так и более широким культурным

пространственных образах-схемах.
4) Культурнiш специфичность метафор

обитания представителей культуры,
контекстом.

5) Метафоры о переводе часто служат концептуitпизации перевода как
деятельности, rrриносящей удовольствие, радость и удовлетворение.

следует отметить большой объем исследованного материапа (309
метафорических выскtLзываний о переводе, в том числе 152 нарусском языке и I57
на английском, в 229 метатекстах).

ознакомление с токстом автореферата диссертации позволяет сделать вывод
о несомненноЙ переводоВедческоЙ эрудиции автора, нilIичии у него определенной
переводческой концепции И профессионttпьно правильного подхода к
исследованию перевода. ХотЯ количество использованных теоретшIеских работ,
вкJIюченных В библиографический список, В автореферате не указано, нет
сомнениЙ в том, тго ,Ц.Г.Шаталов изучил значительное количество специальной
литературы.

несомненно, сформулированная !.г.шатttповым цель успешно достигнута и
поставленные задачи решены в полном объеме. К защrтте представлено интересное,
вполне завершенное исследование, в котором раскрываются способы
метафорической концептуiшизации перевода и систематизируются сущностные
характеристики переводческой деятельности, представленные виде
метафорических осмыслений.

,щиссертация ,щмитрия Геннадиевича Шата.llова <метафорическое
осмысление переводФ>, представлеIlнtш на соискание ученой степени кандидата
филологИческих наук по специ€tпьности 10.02.19 Теория языка, полностью
отвечает требованиям п.7 Положения о порядке присуждения ученых степеней (в
редакции ПостановлениrI Правительства Российской Федерации от 20 июнlI 2011 г.
М 475), а ее автор заслуживает присужденI4lI ему искомой ученой степени
кандидата филологических наук по специчшьности 10.02.19 - Теория языка.

кандидат филологических наук, доцент кафедры теории и практики английского
языка И перевода ФгБоУ впо <Нижегородский государственный
лингвистИIIескиЙ университет им. Н.А.Щобролюбова>>, 603155, Нижний Новгород,
ул. Минина, 3 1 -А, тел. : 8-902-307 -86-98, e-mail : artist232@rambler.ru.
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